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1RE 19: ELIA ALL’OREB 

TM, LXX, VG, CEI2008 

 

 1 Kings 19:1  ת וַיגֵַּד אַחְאָב לְאִיזבֶֶל אֵּ

רַג  ת כָּל־אֲשֶר הָּ לִיָּהוּ וְאֵּ ה אֵּ כָּל־אֲשֶר עָּשָּ

רֶב׃  אֶת־כָּל־הַנבְִיאִים בֶחָּ
לִיָּהוּ לֵּאמרֹ  2  ךְ אֶל־אֵּ וַתִשְלַח אִיזבֶֶל מַלְאָּ

ר  כהֹ־יעֲַשוּן אֱלֹהִים חָּ וְכהֹ יוֹסִפוּן כִי־כָּעֵּת מָּ

הֶם׃ שִים אֶת־נפְַשְךָ כְנפֶֶש אַחַד מֵּ  אָּ
ר  3  ם וַיֵּלֶךְ אֶל־נפְַשוֹ וַיָּבאֹ בְאֵּ וַירְַא וַיָּקָּ

ם׃ ה וַינַחַ אֶת־נעֲַרוֹ שָּ  שֶבַע אֲשֶר לִיהוּדָּ
לַךְ בַמִדְבָּר דֶרֶךְ יוֹם וַיָּבאֹ וַיֵּשֶב  4  וְהוּא־הָּ

ד[ )אֶחָּת( חַת רתֶֹםתַ  וַישְִאַל אֶת־נפְַשוֹ  ]אֶחָּ

ה יהְוָּה קַח נפְַשִי  לָּמוּת וַיאֹמֶר רַב עַתָּ

י׃ אֲבתָֹּ  כִי־לֹא־טוֹב אָנכִֹי מֵּ
ד וְהִנֵּה־זהֶ  5  וַישְִכַב וַייִשַן תַחַת רתֶֹם אֶחָּ

ךְ נגֵֹּעַ בוֹ וַיאֹמֶר לוֹ קוּם אֱכוֹל׃  מַלְאָּ
ט וְהִ  6  פִים וְצַפַחַת וַיבֵַּ יו עֻגַת רְצָּ נֵּה מְרַאֲשתָֹּ

ב׃ ב וַישְִכָּ יםִ וַיאֹכַל וַיֵּשְתְ וַיָּשָּ  מָּ
ניִת וַיגִַע־בוֹ וַיאֹמֶר  7  ב מַלְאַךְ יהְוָּה שֵּ וַיָּשָּ

רֶךְ׃  קוּם אֱכלֹ כִי רַב מִמְךָ הַדָּ
אֲכִ  8  ם וַיאֹכַל וַישְִתֶה וַיֵּלֶךְ בְכחַֹ הָּ ילָּה וַיָּקָּ

עִים לַילְָּה עַד הַר  עִים יוֹם וְאַרְבָּ הַהִיא אַרְבָּ

ב׃ אֱלֹהִים חרֵֹּ  הָּ
ם וְהִנֵּה  9  ה וַיָּלֶן שָּ רָּ ם אֶל־הַמְעָּ וַיָּבאֹ־שָּ

יו וַיאֹמֶר לוֹ מַה־לְךָ פהֹ  לָּ דְבַר־יהְוָּה אֵּ

לִיָּהוּ׃  אֵּ
י צְבָּאוֹת  01  וַיאֹמֶר קַנאֹ קִנֵּאתִי לַיהוָּה אֱלֹהֵּ

ל אֶת־מִזבְְחתֶֹיךָ כִי־עָּ  אֵּ זבְוּ בְרִיתְךָ בְנֵּי ישְִרָּ

ר אֲניִ  רֶב וָּאִוָּּתֵּ רְגוּ בֶחָּ סוּ וְאֶת־נבְִיאֶיךָ הָּ רָּ הָּ

הּ׃  לְבַדִי וַיבְַקְשוּ אֶת־נפְַשִי לְקַחְתָּ
ר לִפְנֵּי יהְוָּה וְהִנֵּה  00  הָּ מַדְתָּ בָּ א וְעָּ וַיאֹמֶר צֵּ

זָּ  ר וְרוּחַ גְדוֹלָּה וְחָּ רִים יהְוָּה עבֵֹּ ק הָּ רֵּ ק מְפָּ

עִים לִפְנֵּי יהְוָּה לֹא בָּרוּחַ יהְוָּה  וּמְשַבֵּר סְלָּ

1 Kings 19:1 καὶ ἀνήγγειλεν Αχααβ τῇ Ιεζαβελ 

γυναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν Ηλιου καὶ ὡς 

ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ 
 
2 

 καὶ ἀπέστειλεν Ιεζαβελ πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν 

εἰ σὺ εἶ Ηλιου καὶ ἐγὼ Ιεζαβελ τάδε ποιήσαι μοι 

ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη ὅτι ταύτην τὴν ὥραν 

αὔριον θήσομαι τὴν ψυχήν σου καθὼς ψυχὴν 

ἑνὸς ἐξ αὐτῶν 
 
3 

 καὶ ἐφοβήθη Ηλιου καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν 

κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεε 

τὴν Ιουδα καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ 
 
4 

 καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας 

καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ ραθμ ἓν καὶ ᾐτήσατο 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ εἶπεν ἱκανούσθω 

νῦν λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ κύριε ὅτι οὐ 

κρείσσων ἐγώ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου 
 
5 

 καὶ ἐκοιμήθη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν καὶ 

ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάστηθι 

καὶ φάγε 
 
6 

 καὶ ἐπέβλεψεν Ηλιου καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς 

αὐτοῦ ἐγκρυφίας ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος 

καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐπιστρέψας 

ἐκοιμήθη 
 
7 

 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος κυρίου ἐκ δευτέρου 

καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάστα φάγε ὅτι 

πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός 
 
8 

 καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐπορεύθη 

ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσαράκοντα 

ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους 

Χωρηβ 
 
9 

 καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ 

κατέλυσεν ἐκεῖ καὶ ἰδοὺ ῥῆμα κυρίου πρὸς αὐτὸν 

καὶ εἶπεν τί σὺ ἐνταῦθα Ηλιου 
 
10 

 καὶ εἶπεν Ηλιου ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ 

παντοκράτορι ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ισραηλ 

τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς 

προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 

ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος καὶ ζητοῦσι τὴν 

ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν 
 
11 

 καὶ εἶπεν ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ ἐνώπιον 

κυρίου ἐν τῷ ὄρει ἰδοὺ παρελεύσεται κύριος καὶ 

πνεῦμα μέγα κραταιὸν διαλῦον ὄρη καὶ 

1 Kings 19:1 nuntiavit autem Ahab Hiezabel 

omnia quae fecerat Helias et quomodo 

occidisset universos prophetas gladio 
 2 misitque Hiezabel nuntium ad Heliam 

dicens haec mihi faciant dii et haec addant 

nisi hac hora cras posuero animam tuam sicut 

animam unius ex illis 

 3 timuit ergo Helias et surgens abiit 

quocumque eum ferebat voluntas venitque in 

Bersabee Iuda et dimisit ibi puerum suum 

 4 et perrexit in desertum via unius diei 

cumque venisset et sederet subter unam 

iuniperum petivit animae suae ut moreretur et 

ait sufficit mihi Domine tolle animam meam 

neque enim melior sum quam patres mei 

 5 proiecitque se et obdormivit in umbra 

iuniperi et ecce angelus tetigit eum et dixit illi 

surge comede 

 6 respexit et ecce ad caput suum 

subcinericius panis et vas aquae comedit ergo 

et bibit et rursum obdormivit 

 7 reversusque est angelus Domini secundo et 

tetigit eum dixitque illi surge comede grandis 

enim tibi restat via 

 8 qui cum surrexisset comedit et bibit et 

ambulavit in fortitudine cibi illius quadraginta 

diebus et quadraginta noctibus usque ad 

montem Dei Horeb 

 9 cumque venisset illuc mansit in spelunca et 

ecce sermo Domini ad eum dixitque illi quid 

hic agis Helia 

 10 at ille respondit zelo zelatus sum pro 

Domino Deo exercituum quia dereliquerunt 

pactum Domini filii Israhel altaria tua 

destruxerunt et prophetas tuos occiderunt 

gladio et derelictus sum ego solus et quaerunt 

animam meam ut auferant eam 

 11 et ait ei egredere et sta in monte coram 

Domino et ecce Dominus transit et spiritus 

grandis et fortis subvertens montes et 

conterens petras ante Dominum non in spiritu 

Dominus et post spiritum commotio non in 

 1 Kings 19:1 Acab riferì a Gezabele tutto 

quello che Elia aveva fatto e che aveva ucciso 

di spada tutti i profeti. 

 2 Gezabele inviò un messaggero a Elia per 

dirgli: «Gli dèi mi facciano questo e anche di 

peggio, se domani a quest'ora non avrò reso la 

tua vita come la vita di uno di loro». 

 3 Elia, impaurito, si alzò e se ne andò per 

salvarsi. Giunse a Bersabea di Giuda. Lasciò là 

il suo servo. 

 4 Egli s'inoltrò nel deserto una giornata di 

cammino e andò a sedersi sotto una ginestra. 

Desideroso di morire, disse: «Ora basta, 

Signore! Prendi la mia vita, perché io non sono 

migliore dei miei padri». 

 5 Si coricò e si addormentò sotto la ginestra. 

Ma ecco che un angelo lo toccò e gli disse: 

«Àlzati, mangia!». 

 6 Egli guardò e vide vicino alla sua testa una 

focaccia, cotta su pietre roventi, e un orcio 

d'acqua. Mangiò e bevve, quindi di nuovo si 

coricò. 

 7 Tornò per la seconda volta l'angelo del 

Signore, lo toccò e gli disse: «Àlzati, mangia, 

perché è troppo lungo per te il cammino». 

 8 Si alzò, mangiò e bevve. Con la forza di quel 

cibo camminò per quaranta giorni e quaranta 

notti fino al monte di Dio, l'Oreb. 

 9 Là entrò in una caverna per passarvi la notte, 

quand'ecco gli fu rivolta la parola del Signore 

in questi termini: «Che cosa fai qui, Elia?». 

 10 Egli rispose: «Sono pieno di zelo per il 

Signore, Dio degli eserciti, poiché gli Israeliti 

hanno abbandonato la tua alleanza, hanno 

demolito i tuoi altari, hanno ucciso di spada i 

tuoi profeti. Sono rimasto solo ed essi cercano 

di togliermi la vita». 

 11 Gli disse: «Esci e férmati sul monte alla 

presenza del Signore». Ed ecco che il Signore 

passò. Ci fu un vento impetuoso e gagliardo da 

spaccare i monti e spezzare le rocce davanti al 

Signore, ma il Signore non era nel vento. Dopo 
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רַעַש יהְוָּה׃ רוּחַ רַעַש לֹא בָּ  וְאַחַר הָּ
ש יהְוָּה וְאַחַר  02  אֵּ ש לֹא בָּ רַעַש אֵּ וְאַחַר הָּ

ה׃ ה דַקָּ מָּ ש קוֹל דְמָּ אֵּ  הָּ
נָּיו בְאַדַ  03  לִיָּהוּ וַיָּלֶט פָּ רְתוֹ וַיהְִי כִשְמעַֹ אֵּ

יו קוֹל  לָּ ה וְהִנֵּה אֵּ רָּ א וַיעֲַמדֹ פֶתַח הַמְעָּ וַיֵּצֵּ

לִיָּהוּ׃  וַיאֹמֶר מַה־לְךָ פהֹ אֵּ
י צְבָּאוֹת  04  וַיאֹמֶר קַנאֹ קִנֵּאתִי לַיהוָּה אֱלֹהֵּ

ל אֶת־מִזבְְחתֶֹיךָ  אֵּ זבְוּ בְרִיתְךָ בְנֵּי ישְִרָּ כִי־עָּ

רֶ  רְגוּ בֶחָּ סוּ וְאֶת־נבְִיאֶיךָ הָּ רָּ ר אֲניִ הָּ ב וָּאִוָּּתֵּ

הּ׃ ס  לְבַדִי וַיבְַקְשוּ אֶת־נפְַשִי לְקַחְתָּ
יו לֵּךְ שוּב לְדַרְכְךָ  05  לָּ וַיאֹמֶר יהְוָּה אֵּ

ל  שַחְתָּ אֶת־חֲזָּאֵּ שֶק וּבָּאתָּ וּמָּ ה דַמָּ מִדְבַרָּ

ם׃  לְמֶלֶךְ עַל־אֲרָּ
ת יֵּהוּא בֶן־נמְִשִי תִמְשַח לְמֶלֶךְ  06  וְאֵּ

אֵּ  ל עַל־ישְִרָּ אָבֵּ ט מֵּ פָּ ע בֶן־שָּ ל וְאֶת־אֱלִישָּ

 מְחוֹלָּה תִמְשַח לְנָּבִיא תַחְתֶיךָ׃
ל יָּמִית יֵּהוּא  07  חֶרֶב חֲזָּאֵּ יָּה הַנמְִלָּט מֵּ וְהָּ

ע׃ חֶרֶב יֵּהוּא יָּמִית אֱלִישָּ  וְהַנמְִלָּט מֵּ
פִים  08  ל שִבְעַת אֲלָּ אֵּ וְהִשְאַרְתִי בְישְִרָּ

רְעוּ לַבַעַל כָּל־הַבִרְכַיםִ אֲשֶר  לֹא־כָּ

 וְכָּל־הַפֶה אֲשֶר לֹא־נָּשַק לוֹ׃
ט  09  פָּ ע בֶן־שָּ ם וַימְִצָּא אֶת־אֱלִישָּ וַיֵּלֶךְ מִשָּ

נָּיו וְהוּא  דִים לְפָּ ר צְמָּ ש שְנֵּים־עָּשָּ וְהוּא חרֵֹּ

יו וַישְַלֵּךְ  לָּ לִיָּהוּ אֵּ ר וַיעֲַברֹ אֵּ שָּ בִשְנֵּים הֶעָּ

יו׃ לָּ  אַדַרְתוֹ אֵּ
לִיָּהוּ  21  י אֵּ ץ אַחֲרֵּ ר וַיָּרָּ וַיעֲַזבֹ אֶת־הַבָּקָּ

לְכָּה  ה־נָּא לְאָבִי וּלְאִמִי וְאֵּ וַיאֹמֶר אֶשְקָּ

שִיתִי  אַחֲרֶיךָ וַיאֹמֶר לוֹ לֵּךְ שוּב כִי מֶה־עָּ

 לָּךְ׃
ר  20  יו וַיקִַח אֶת־צֶמֶד הַבָּקָּ אַחֲרָּ ב מֵּ וַיָּשָּ

ר בִ  הוּ וּבִכְלִי הַבָּקָּ ן וַיזִבְָּחֵּ ר וַיתִֵּ שְלָּם הַבָּשָּ

לִיָּהוּ  י אֵּ ם וַיֵּלֶךְ אַחֲרֵּ ם וַיאֹכֵּלוּ וַיָּקָּ לָּעָּ

הוּ׃ פ רְתֵּ  וַישְָּ

συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον κυρίου οὐκ ἐν τῷ 

πνεύματι κύριος καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συσσεισμός 

οὐκ ἐν τῷ συσσεισμῷ κύριος 
 
12 

 καὶ μετὰ τὸν συσσεισμὸν πῦρ οὐκ ἐν τῷ πυρὶ 

κύριος καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς κἀκεῖ 

κύριος 
 
13 

 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ηλιου καὶ 

ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ 

ἑαυτοῦ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ τὸ σπήλαιον καὶ 

ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν τί σὺ ἐνταῦθα 

Ηλιου 
 
14 

 καὶ εἶπεν Ηλιου ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ 

παντοκράτορι ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην σου 

οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ 

τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 

ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος καὶ ζητοῦσι τὴν 

ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν 
 
15 

 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν πορεύου 

ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου καὶ ἥξεις εἰς τὴν 

ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ καὶ χρίσεις τὸν Αζαηλ 

εἰς βασιλέα τῆς Συρίας 
 
16 

 καὶ τὸν Ιου υἱὸν Ναμεσσι χρίσεις εἰς βασιλέα 

ἐπὶ Ισραηλ καὶ τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ ἀπὸ 

Αβελμαουλα χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ 
 
17 

 καὶ ἔσται τὸν σῳζόμενον ἐκ ῥομφαίας Αζαηλ 

θανατώσει Ιου καὶ τὸν σῳζόμενον ἐκ ῥομφαίας 

Ιου θανατώσει Ελισαιε 
 
18 

 καὶ καταλείψεις ἐν Ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας 

ἀνδρῶν πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ τῷ 

Βααλ καὶ πᾶν στόμα ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ 
 
19 

 καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ εὑρίσκει τὸν Ελισαιε 

υἱὸν Σαφατ καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν δώδεκα 

ζεύγη βοῶν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς 

δώδεκα καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐπέρριψε τὴν 

μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν 
 
20 

 καὶ κατέλιπεν Ελισαιε τὰς βόας καὶ 

κατέδραμεν ὀπίσω Ηλιου καὶ εἶπεν καταφιλήσω 

τὸν πατέρα μου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου καὶ 

εἶπεν Ηλιου ἀνάστρεφε ὅτι πεποίηκά σοι 
 
21 

 καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν 

τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ 

ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ καὶ 

ἔφαγον καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω Ηλιου 

καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ 

commotione Dominus 

 12 et post commotionem ignis non in igne 

Dominus et post ignem sibilus aurae tenuis 

 13 quod cum audisset Helias operuit vultum 

suum pallio et egressus stetit in ostio 

speluncae et ecce vox ad eum dicens quid 

agis hic Helia 

 14 et ille respondit zelo zelatus sum pro 

Domino Deo exercituum quia dereliquerunt 

pactum tuum filii Israhel altaria tua 

destruxerunt et prophetas tuos occiderunt 

gladio et derelictus sum ego solus et quaerunt 

animam meam ut auferant eam 

 15 et ait Dominus ad eum vade et revertere in 

viam tuam per desertum in Damascum 

cumque perveneris ungues Azahel regem 

super Syriam 

 16 et Hieu filium Namsi ungues regem super 

Israhel Heliseum autem filium Saphat qui est 

de Abelmaula ungues prophetam pro te 

 17 et erit quicumque fugerit gladium Azahel 

occidet eum Hieu et qui fugerit gladium Hieu 

interficiet eum Heliseus 

 18 et derelinquam mihi in Israhel septem 

milia universorum genua quae non sunt 

incurvata Baal et omne os quod non adoravit 

eum osculans manum 

 19 profectus ergo inde repperit Heliseum 

filium Saphat arantem duodecim iugis boum 

et ipse in duodecim arantibus unus erat 

cumque venisset Helias ad eum misit pallium 

suum super illum 

 20 qui statim relictis bubus cucurrit post 

Heliam et ait osculer oro te patrem meum et 

matrem meam et sic sequar te dixitque ei 

vade et revertere quod enim meum erat feci 

tibi 

 21 reversus autem ab eo tulit par boum et 

mactavit illud et in aratro boum coxit carnes 

et dedit populo et comederunt consurgensque 

abiit et secutus est Heliam et ministrabat ei 

 

il vento, un terremoto, ma il Signore non era 

nel terremoto. 

 12 Dopo il terremoto, un fuoco, ma il Signore 

non era nel fuoco. Dopo il fuoco, il sussurro di 

una brezza leggera. 

 13 Come l'udì, Elia si coprì il volto con il 

mantello, uscì e si fermò all'ingresso della 

caverna. Ed ecco, venne a lui una voce che gli 

diceva: «Che cosa fai qui, Elia?». 

 14 Egli rispose: «Sono pieno di zelo per il 

Signore, Dio degli eserciti, poiché gli Israeliti 

hanno abbandonato la tua alleanza, hanno 

demolito i tuoi altari, hanno ucciso di spada i 

tuoi profeti. Sono rimasto solo ed essi cercano 

di togliermi la vita». 

 15 Il Signore gli disse: «Su, ritorna sui tuoi 

passi verso il deserto di Damasco; giunto là, 

ungerai Cazaèl come re su Aram. 

 16 Poi ungerai Ieu, figlio di Nimsì, come re su 

Israele e ungerai Eliseo, figlio di Safat, di 

Abel-Mecolà, come profeta al tuo posto. 

 17 Se uno scamperà alla spada di Cazaèl, lo 

farà morire Ieu; se uno scamperà alla spada di 

Ieu, lo farà morire Eliseo. 

 18 Io, poi, riserverò per me in Israele settemila 

persone, tutti i ginocchi che non si sono piegati 

a Baal e tutte le bocche che non l'hanno 

baciato». 

 19 Partito di lì, Elia trovò Eliseo, figlio di 

Safat. Costui arava con dodici paia di buoi 

davanti a sé, mentre egli stesso guidava il 

dodicesimo. Elia, passandogli vicino, gli gettò 

addosso il suo mantello. 

 20 Quello lasciò i buoi e corse dietro a Elia, 

dicendogli: «Andrò a baciare mio padre e mia 

madre, poi ti seguirò». Elia disse: «Va' e torna, 

perché sai che cosa ho fatto per te». 

 21 Allontanatosi da lui, Eliseo prese un paio di 

buoi e li uccise; con la legna del giogo dei buoi 

fece cuocere la carne e la diede al popolo, 

perché la mangiasse. Quindi si alzò e seguì 

Elia, entrando al suo servizio. 

 

 


